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Abstract - A variety of images of people in love are described in
music and poetry through metaphors. In poetry and music of love,
metaphors are of great important because without these stylistic
devices, poetry would not be as smooth and romantic as it should
be; music could not easily penetrate listeners’ souls as it has
done. In such a case, how could we touch the beauty of these
metaphorical images? Based on the theory of cognitive semantics
and conceptual metaphors raised by Lakoff and Johnson [2] as
well as the investigation into approximately 350 English and
Vietnamese love songs and poems, we find out 14 groups of
images which are metaphorically used to describe lovers. By
analyzing these groups of images, the paper points out the
similarities and differences between them. It is further expected
readers will gain deeper understanding of and interest in the
beauty of English and Vietnamese love poems and songs through
learning how to appreciate metaphorical devices. Finally, this
study will enable us to better understand and perceive the
translation of metaphorical phenomena in the languages involved.
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1. Introduction

Love begins from the couple of lovers’ heart. The man
and the woman in love have been attracting a lot of
authors in poems and songs. These images are expressed
or rather depicted in different ways, especially in
metaphorical languages. The following examples can
provide us with such ways:

In the poem “Thuyén va bién” of Xuin Quynh, the
image of lovers is described:

(1) “Chi c6 thuyén méi hiéu

Bién ménh méng dwong nao
Chi c6 bién méi biét
Thuyén di diu vé ddu.”

(Xuan Quynh, “Thuyén va bién”) [13]

How can we recognize the man and the woman when
we read this? In common sense, to our thinking nurtured
in the oriental culture, men are usually thought to go
everywhere meanwhile women stay at home to take care
of the family. Based on this feature, we know that
“Thuyén” (boat) stands for the man and “Bién” (sea) for
the woman (in Xuan Quynh’s poem).

Xuan Diéu, known as the king of love poems used to
depict the images of lovers metaphorically.

(2) “Anh khéng xig la bién xanh
Nhung anh muén em la bo' cdt trang”
(Xuan Diéu, Bién) [9]

Different from Xuan Quynh, Xuan Diéu considered
himself “bién” and his lover “bo cat” because “bi€n”, in
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his viewpoint of the things he conceptualized, is more
movable and changeable than “bo cat”.

In English, soul and heart can be used to describe both
man and woman in love.

(3) “You're my heart

You’re my soul.”

(Modern Talking, You’re my heart, you’re my soul)
[12]

Portrayed through these images, lovers become so
important that one cannot live without the other.

Beside what have been mentioned above, there is a
variety of images that are metaphorically employed to
describe people in love.

This research paper would reveal some useful
information about conceptual metaphors used to depict
the images of lovers in English and Vietnamese poems
and songs. Firstly, the paper, based on the data, will see
how and what lovers are ‘called’ in poetry and music in
English and Vietnamese. It then indicates/presents the
similarities and differences they have when they are
metaphorically conceptualized in the mapping patterns.
Finally, the article examines if these results are
meaningful for understanding the metaphorical
phenomena and translate them into the respective
language.

2. Sampling and Classifying

2.1. Sampling

In both English and Vietnamese songs and poems, we
can see a lot of images indicating lovers as travelers.
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(4) You're apart of me, I'm apart of you, wherever
you may travel whatever we go through

(Glenn Frey, Part of me, part of you) [12]
Or:
(5) Nguoi tir tram nam
Vé khoi tinh dong
Ta chay vong vong
Ta chay mon chdn
(Nguyén T4t Nhién, Khuc tinh budn) [8]
Love is a journey, so lovers have to travel on this
journey to look for happiness. In such a case, we read
about 350 poems and songs, picking out more than 470
metaphorical mapping patterns in English and in

Vietnamese to find out how lovers are depicted in poetry
and music in English and Vietnamese.

2.2. Classifying

The data are sorted into groups in which images of
lovers are metaphorically described. They help discover
what similarities and differences images of lovers in each
language embrace when they are metaphorically
conceptualized in the mapping patterns.

3. Findings and Discussions

It is said that love poems and love songs are the
wonderful land for the seed of metaphors to plant and
grow up. In these types of art, authors have chances to
discover the beauty of metaphors because each has had
different emotions and life experiences. Therefore, they
can create a variety of works that contain various
metaphorical images. Through classifying the data
collected, we have found out 14 groups of images in
which lovers are portrayed diversely.

3.1. Lovers are travelers

In a journey, travelers are the ones who carry out the
action of traveling. They get their way, their start and
destination. They need means of transports to help them
quickly reach their finish point. On the way, they also
meet a lot of obstacles. Now, let’s take some examples to
see how the metaphor “lovers are travelers” is used in
English songs and poems.

(6) Let me take you on an escapade

(Janet Jacksonn, Escapade) [12]

The lovers as travelers go on the same way to their
happy paradise. In another example, the woman invites
her lover to go with her to somewhere that can be a place
to grow the seed of happiness.

(7) Anh co6 di cung em

Dén nhitng mién dit lg
(Xuan Quynh, Mua hoa doi) [13]

In (7), the land where the woman invites her man to
accompany her is full of happiness. This is the destination
that lovers are looking forward to.

3.2. Lovers are soldiers

The metaphor “lovers are soldiers” is used in English

songs and poems to show the difficulties lovers encounter
on the way to achieve one’s heart.
(8) There’s no fight you can’t fight this battle of love
with me
[13]
In this sample, we can see that the lover tries to do
everything as long as she can achieve her aim: conquer

one’s heart. At last, she makes it become true. In
Vietnamese, sorrow in love is considered a wound:

(Bee Gees, You win again)

(9) Nguoi vira ting ta vét thwong dau ngot ngdo

(Dién An, Vét thuong cudi cung)  [10]

3.3. Lovers are plants

When a man falls in love with a woman, the woman in
his eyes is always beautiful and charming. He wants to
consider his flame something beautiful and precious.
Plants like trees or flowers are used in this context to
describe the woman.

(10) My flower, my precious scented petal
So full of loving and colours.
(John London, Loving embrace)  [5]

In the author’s mind, his lover is structuralized in
terms of a flower with petals which is scented and has
colors. She is so precious that the author wants to own
forever. Lover is conceptualized as rose not only in
thought of Western people but of Vietnamese people
also™:

(11) Em thi van la nu héng bé nho
Anh so lam hoa ta rung duoi chan
(Minh Luan, Nu hdng thim ling) [8]

The girl is just like a little rose. The rose needs
watering; it means that the girl needs caring for by her
lover. The image of lover here is so pretty and fragile that
she needs protecting.

3.4. Lovers are players

When love is regarded as a game, lovers become
players in the game. They take part in the game of love
with joy.

(12) Love is a fast-paced game that changes quickly.

One moment you can be on top of the game.

(My Obsession, The game of love) [12]

In a game, the player feels absolutely fantastic when
he or she wins the game. In love, the lover has the same
feeling if he or she achieves someone’s heart. On the
contrary, the player will be disappointed if he or she loses
the game. And so is the lover:

(13) Bay gio anh co lé
Xin lam ngwoi tinh thua
(Nguyén T4t Nhién, Chuyén tinh budn) (8]

In this game of love, the man became the loser
because he was not able to win the woman’s heart.
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3.5. Lovers are natural objects

As we know, there are a lot of natural objects in the
universe. Without these natural objects, there would not be
the universe. Similarly, without lovers, there would not be
love at all. In this type of metaphor, we can divide the
samples into small groups of images: Lover is the sun,
Lover is the moon, Lover is a star, Lovers are natural
phenomena. Let’s consider the metaphor Lover-as-the-sun.

The sun plays an important role in creating life on earth.
(14) Em la tia nd’ng gitra doi anh dém dong lui tan
[10]

The man regarded his life as a long winter night. His
woman came as sunlight that makes his life meaningful.

In English, there is a similar way to express the
importance of lover in one’s life:

(Vi Ngoc Quang, Khat vong tinh yéu)

(15) You were the dawn breaking the night, the
promise of morning light

(Carpenters, Only yesterday) [12]

Night would be endless if the dawn did not appear.
The dawn dispels the lonely night and brings sunlight to
bright everything in the world. Similarly, the woman
comes to fill her man’s life with a lot of hopes and beliefs.
3.6. Lovers are dreamers

When people fall in love, they think about each other
all time even when they sleep. The metaphor Lovers are
dreamers is used to express this idea.

(16) Our dreams are young and we both know

they take us where we want to go.

(Bee Gees, Nothing’s gonna change my love for you)

[12]

In this sample, people in love always have a dream of
a happy life. They think that their dreams have enough
power to take them wherever they want to go. Sometimes,
the border between consciousness and unconsciousness is
too difficult to recognize.

(17) Long em nhé dén anh

Cd trong mo con thirc
(Xuan Quynh, Séng) [13]

The woman in love has always been thinking about
her lover; she cannot control her thought so she is deep
into thinking about him even when she falls asleep.

3.7. Lovers are angels

Angels do not exist in real life. However, it is believed
that angels are beautiful and bring good luck to us. When
a person falls in love with somebody, he or she considers
his or her lover an angel.

(18) Baby, come on and take me into

That wonder land where lovers go
(Doobie Brother, Take me in your arms) [12]

In Vietnamese, poets also use the Lover as an angel
metaphor to describe lovers:
(19) Péi lira than tién suot mot ngay

(Huy Can, Ao tring) [11]

It is difficult to express how happy they feel when
they are side by side. The author makes the readers be
able to imagine this feeling by using the image “D6i lira
than tién”.

3.8. Lovers are fires

When a man falls in love with a woman, there is a
passion between them.This feeling is so strong that they
consider their mate something flammable. When
observing his lover sleeping, Trinh Cong Son wrote:

(20) Ngu di em doi moi liva chay

(Trinh Cong Son, Em hdy ngu di) [10]

When sleeping, the woman in love is so sexy that her
lover considers her lips fire. Through the image “P6i moi
Ira chay”, we can see that the author found his lover
intensely desirable. Another example in English also
proves this point of view:

(21) I can feel your burning passion

(Joys, Hey, hello) [12]

This sample proves the same opinion that lovers
always have passions to get closer to each other.
Therefore, they can feel this passion burning inside their
partner.

3.9. Lovers are unity-makers

It is believed that God created the man and then He
took a piece of his bone to create the woman. Woman is a
part of man. Woman and man are considered two halves.
Two halves which match each other create a unity.

(22) Apart neither of us is whole

Together we are one.
(Patches, We are one) [5]
Or:
(23) Co6 mot niva dang di tim mot nira
(Thach Quy, Khong dé) [11]

One half is looking for another half to make a perfect
unity. When falling in love with each other, two lovers
always wish to merge into one, to share their life in weal
or woe forever, and consider them as natural rules.

3.10. Lovers are power creators

Love has its own power that can attack someone who
is in love. By whom is the power created? It is the lover
who can do this. There are two types of power: natural
power and physical power.

In the poem “Bién”, Xuan Di¢u wrote:

(24) Ciing co khi ao at

Nhu nghién ndt bo em
(Xuan Diéu, Bién) [9]

In this example, the man considers himself tide and
his honey the beach. In love, the man usually wants to
show his stormy passion for his lover. In English, the
power that people in love create may be described in
many different ways:

(25) We can make the wind blow

(Diana Ross, Experience) [12]
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Words of natural power such as wind, tide, rain,
storms... are metaphorically used to describe images of
lovers both in English and in Vietnamese. These images
are valuable to show the power of love.

3.11. Lovers are desire in sexual relationship

As we have discussed in the semantic feature of
lovers, sexual relationship is an essential part to connect
two halves into one unity. When two people fall in love
with each other, they have strong desire to get nearer.
Talking about the images of lovers, we cannot deny the
sexual desire that they show via music and poetry. The
desire of having sexual relationship of lovers can be seen
in both English and in Vietnamese.

(26) I hold on to your body, and feel each move you
make

(Ricasdo Caliente, The power of love)
Or

(27) Hon em ngan thuo chua xué

[12]

Ap yéu xwong thit ging ké tam linh
(Xuan Diéu, Hon) [9]

Words such as “touch”, “hold on to your body” and
“kisses” are widely used to manifest the sexual desire in
both languages. “Kiss”, however, is the image repeated
most often.

3.12. Lovers are worldviewers in their ways

When discussing about new meaning of love, Lakoff
and Johnson have listed a lot of entailments for this
metaphor: “Love reflects how you see the world”. We can
entail “Feelings of lovers affect how they reflect the
world”. In an English poem, the author reflected the world
so pessimistically when he supposed he had lost his soul-
mate:

(28) Without you I would be like:
The ocean without water
The night sky minus the stars,
The world without people,
(Annika Siemens, Without you) [5]

In Kiéu, Nguyén Du wrote the way Kim Trong felt
about the time:
(29) Ba thu don lai mgt ngay dai ghé
(Nguyén Du, Truyén Kiéu) [6]
Kim Trong had to suffer from missing his lover, so he
felt a day as long as three years.
3.13. Lovers are those who must be patient
In music as well as poetry, the images of lovers also
show “Lovers must be patient”:
(30) Anh dieng nhw trong ching chiu di
Nho nhung vun dic diee kién tri
(Xuan Diéu, Bung cho em) [9]
The man in this situation was waiting for his lover in
the sunset. Many times he saw someone who looked like

his lover but she still did not come. It is the patience that
supported him to win her heart. When the melody of the

song “Right here waiting for you” is sung, listeners find it
moving when hearing:

(31) Wherever you go, whatever you do, I will be right
here waiting for you

(Richard Marx, Right here waiting for you) [12]

The patience is a means to help one overcome much
difficulty to achieve other’s love. Without patience, how
could people keep love always warm and enduring

forever?
3.14. Lovers are those who devote to each other

We cannot deny that love demands sacrifice which
proves one is ready to devote to the happiness of the
other. The sacrifice is sometimes a determination to
overcome any obstacles as long as they can be with their
beloved:

(31) If I crossed a million oceans just to be with you,
(Shakin’ Steven, Because I love you) [12]

The man in this song is willing to do anything as long
as he achieves the heart of the woman he loves. He does
not care how difficult and dangerous it is. The
determination to be with his lover is so strong that he can
cope with all challenges. Sometimes, the sacrifice is
shown not only in special situations but also in daily
activities. Xuan Diéu wrote:

(32) Anh thirc nhin em ngi

Anh canh gidc cho em
(Xudn Diéu, Anh thwong em khi ngu) [9]

The man wants to stay up to take care of his lover
while she is sleeping. Normally, the female sex is weak,
and women in love are weaker. They need defending by
their lover. Men are always considered the strong ones.
They have responsibility to protect their lover. The
devotion to love creates many beautiful and romantic
images of lovers in music and poetry.

4. Similarities and differences

4.1. Similarities

From what have been mentioned, we can recognize
several similarities in the way authors depict the image of
lovers in songs and poems in English and Vietnamese.
Firstly, something that is unique and precious such as
heart, soul, the sun... is commonly used to refer to lovers
because lover is unique and important to those who fall in
love. Secondly, the beauty of a female lover is described
with images such as the moon, stars, flowers, angel...
which embody fragility, attractiveness and demand for
being cherished. Lovers are also considered travelers,
players, dreamers, soldiers in the two languages.
Moreover, it is believed that lovers create the unity, which
is supported by numerouspoetic and musical images.
Finally, typical characters of lovers involving devotion,
patience, desire are described with a variety of lively
illustrations.

4.2. Differences

In English, Lover-as-Player and Lover-as-Soldier
metaphors are commonly used. The investigation shows
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that people may be interested in challenging love with full
of risk and danger. When regarding love as a game or a
battle, people in love have a chance to take part in this
game or battle with great excitement. They may win or
lose. Words such as “game, battle, win, lose, strategies”,
therefore, are popularly used in this sense. In Vietnamese,
we seldom see lovers be depicted in this way. Lover-as-
Soldier metaphor is just used to express the sorrow one
has to suffer when he loses his lover.

In Vietnamese, there are a wide range of image pairs
of images which are metaphorically used in poems and
songs to describelovers such as “Thuyén/bién”,
“Budm/hoa”, “May/nui”, “Thuyén/bén”... We can see
that the first ones are movable meanwhile the second ones
are static. The movable images are considered male lover
and the static ones female lover. In English, it is difficult
to find out same descriptions. Men and women have had
equal rights for a long time. Women are strong enough to
be independent of men, and they also have the demand to
seek for love. These pairs of images are not suitable to
describe male and female lovers in English music and
poetry.

5. Conclusion

Based on a corpus of 350 English and Vietnamese love
songs and poems, we can find out 14 typical groups of
metaphorical images to describe lovers in music and
poetry.

Both similar and different features of conceptual
metaphors for images of lovers in English and
Vietnamese poems and songs make us think that based on
these metaphors, lovers appear in songs and poems
diversely, which makes readers much more interested in
reading and listening to them. In addition, the language in
music and poetry is language of the art. It requires authors
to be careful in choosing the images that can create values
of art. Conceptual metaphors are the best choice for this.

The more beautiful images are used in music and poetry,
the more art effect these works bring. Furthermore, to
understand conceptual metaphors used to describe images
of lovers, we must refer to the role of cultures, aesthetics
habits and customs in each society. These factors have
influenced the way authors choose images that are close
to our daily life. Finally, each poet or music composer has
their own living experiences which certainly affect how
they decide on the images in use. Therefore, readers and
listeners should be aware of these factors so that they can
have a thorough understanding about images of lovers
metaphorically described in music and poetry.

REFERENCES

[1] Hornsby (2005), Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current
English, Seventh Edition, Oxford University Press

[2] Lakoff, G. & Johnson, M. (1980). Metaphors We Live By.
Chicago: University of Chicago Press.

[3] Lakoff, G. (1993), The Contemporary Theory of Metaphor, Second
Edition, Cambridge: Cambridge University Press.

[4] Lakoft, G and Turner, M. (1989), More Than Cool Reason: A Field
Guide to Poetic Metaphor, Chicago and London.

[5] Special English 20 (1999), Nha Xuét ban tré

[6] Nguyén Du (2006), Truyén Kiéu, Nha Xuét ban Hai Phong

[7] Binh Trong Lac, Nguyén Thai Hoa (1998). Phong cich hoc Tiéng
Viét. NXB Giao duc, Ha Noi.

[8] Pham Btc Nam (2007), Tho hay phd nhac, Nha Xuét ban Hoi Nha
van

[9] L@ Huy Nguyén (1998). Xuan Diéu-Tho va doi. NXB Van hoc.

[10] Vi Ngoc Quang (2008), 150 tinh ca ddc sic thé ky 20, Nha xudt
ban Am nhac.

[11] Tuén Thanh — Vii Nguyén (2007), Tho méi, Tac phim va 15i binh,
Nha xuat ban Van hoc.

[12] Pham Thi Tho (1997), Tuyén tap nhiing bai hat tiéng Anh tap 1,
Nha Xuat ban thanh pho H6 Chi Minh.

[13] Vi Thi Kim Xuyén (2000), Xuén Quynh Tho va Loi Binh, Nha
Xuat ban Van hoéa Thong Tin.

[14] http://www.poemslovers.com/love_poems/love_is/poems/1702.html

(The Board of Editors received the paper on 03/06/2014, its review was completed on 18/06/2014)




<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


